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Stt 

/No. 

 

Số Nghị quyết/ Quyết 

định  

Resolution/Decision No. 

Ngày/Date 

 

Nội dung/Content 

 

1. Nghị Quyết số/Resolution 

No.: 07/2025/NQ-VTB-

ĐHĐCĐ 

17/04/2025 Nghị Quyết Đại Hội Đồng Cổ Đông thường 

niên năm 2025/Resolution of the 2025 

Annual General Meeting of Shareholders 

 

II. Hội đồng quản trị / The Board of Directors (Báo cáo năm 2025/ Report  in 2025) 

1. Thông tin về thành viên Hội đồng quản trị (HĐQT) /Information about the members 

of the Board of Directors (BOD): 

Stt 

No.  

Thành viên HĐQT/ 

Board of Directors’ 

members 

Chức vụ/ Position. 

(thành viên HĐQT độc 

lập, TVHĐQT không 

điều hành) 

Independent members 

of the Board of 

Directors, Non-

executive members of 

the Board of Directors) 

Ngày bắt đầu là thành viên 

HĐQT/ 

The date becoming/ceasing to 

be the member of the Board of 

Directors 

Ngày bổ 

nhiệm/Date 

of 

appointment 

Ngày miễn 

nhiệm/ 

Date of 

dismissal 

1.  Ông/ Mr.Vũ Hải Vĩnh 
Chủ tịch HĐQT 

/Chairman of the BOD  
 17/04/2025 

2.  Ông / Mr.Trần Đình Khôi 
Chủ tịch HĐQT 

/Chairman of the BOD  
01/12/2025  

3.  Ông/ Mr.Phạm Nguyên Anh 
Thành viên HĐQT/ 

Members of the BOD 
17/04/2025  

4.  Ông / Mr. Đào Trung Thanh 
Thành viên HĐQT/ 

Members of the BOD 
05/04/2014  

5.  Ông/ Mr. Văn Viết Tuấn 
Thành viên HĐQT/ 

Members of the BOD 
11/01/2017  

6.  Ông/ Mr. Giáp Minh Trung 

Thành viên HĐQT 

không điều hành/ Non-

executive members of 

the BOD 

 17/04/2025 

7.  
Ông/ Mr. Nguyễn Đức 

Tưởng 

Thành viên HĐQT độc 

lập/ Independent 

Member of the BOD 

17/04/2025  

Trong năm 2025, Hội đồng quản trị có sự thay đổi thành viên: 

In 2025, The Board of Directors had a change of members: 

- Ông Vũ Hải Vĩnh, ông Giáp Minh Trung miễn nhiệm từ ngày 17/04/2025. 
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Mr. Vu Hai Vinh, Mr. Giap Minh Trung  relieved  from 17/04/2025. 

- Ông Phạm Nguyên Anh, Ông Nguyễn Đức Tưởng được bầu vào Hội đồng quản trị từ 

ngày 17/04/2025/Mr. Pham Nguyen Anh, Mr. Nguyen Duc Tuong were elected to the 

Board of Directors from April 17, 2025. 

- Ông Trần Đình Khôi được bổ nhiệm chủ tịch HĐQT từ ngày 01/12/2025/ Mr. Tran 

Dinh Khoi was appointed Chairman of the Board of Directors from 01/12/2025. 

 

2. Các cuộc họp HĐQT/ Meetings of the Board of Directors: 

Stt/ 

No.  

Thành viên HĐQT/ 

Board of Director’ member 

Số buổi họp 

HĐQT 

tham dự/ 

Number of 

meetings 

attended by 

BOD 

Tỷ lệ tham 

dự họp/ 

Attendance 

rate 

Lý do không tham dự 

họp/Reasons for absence 

1.  Ông/ Mr.Vũ Hải Vĩnh 1 14% 
Miễn nhiệm ngày 17/04/2025 

Dismissal on 17/04/2025. 

2.  Ông / Mr.Trần Đình Khôi 7 86%  

3.  Ông/ Mr.Phạm Nguyên Anh 6 86% 
Được bầu ngày 17/04/2025 

Elected on 17/04/2025 

4.  Ông / Mr. Đào Trung Thanh 7 100%  

5.  Ông/ Mr. Văn Viết Tuấn 7 100%  

6.  Ông/ Mr. Giáp Minh Trung 1 14% 
Miễn nhiệm ngày 17/04/2025 

Dismissal on 17/04/2025. 

7.  Ông/ Mr. Nguyễn Đức Tưởng 6 86% 
Được bầu ngày 17/04/2025 

Elected on 17/04/2025 

 

3. Hoạt động giám sát của HĐQT đối với Ban Tổng Giám đốc (TGĐ): 

      Supervising Board of Manegements by the Board of Directors (BOD) 

  Trong năm 2025, công tác chỉ đạo, giám sát và theo dõi hoạt động của Ban Tổng Giám 

đốc đã được HĐQT thực hiện một triệt để, kịp thời giải quyết những vấn đề phát sinh thuộc 

thẩm quyền của HĐQT, từ đó tạo điều kiện thuận lợi cho Ban TGĐ và cán bộ quản lý trong 

quá trình điều hành hoạt động của Công ty. HĐQT đã điều hành, chỉ đạo hoạt động của Ban 

TGĐ thông qua việc ban hành các Nghị Quyết, Quyết định và hoạt động giám sát trong việc 

triển khai các hoạt động nhằm đảm bảo Ban TGĐ luôn bám sát và thực hiện đầy đủ chỉ đạo 

trong các Nghị quyết, Quyết định và theo đúng định hướng phát triển của Công ty. 

 In 2025, The Board of Directors has directed, supervised and monitored the activities of 

the Board of Directors closely, promptly settled arising issues under their jurisdiction, 

thereby creates  favorable conditions for Board of Management and Managers in the process 
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of operating the Company's operations. The Board of Directors have operated and directed 

the activities of the Board of Manegements through the issuance of Resolutions, Decisions 

and supervise in the implementation of activities to ensure that the Board of Manegements 

always follows and fully implements the directions in the Resolutions, Decisions and in 

accordance with the Company's development orientation 

a) Giám sát hoạt động điều hành kinh doanh, đầu tư và quản lý: 

    Supervise business, investment and management: 

- Giám sát, chỉ đạo kịp thời các hoạt động sản xuất kinh doanh của Công ty, hạn chế tối đa 

các những ảnh hưởng liên quan đến tình hình biến động của nền kinh tế. 

Promptly supervise and direct the Company's production and business activities, minimizing 

the effects related to the fluctuation of the economy. 

- Giám sát, chỉ đạo kịp thời các hoạt động đầu tư kinh doanh đã được ĐHĐCĐ thường niên 

thông qua, đánh giá, phân tích các báo cáo của Tổng Giám đốc về tình hình hoạt động kinh 

doanh và đầu tư. 

Promptly supervise and direct business investment activities, which were approved by the 

Annual General Meeting of Shareholders, evaluate and analyze the reports of the General 

Director about the situation of business and investment activities. 

- Giám sát Ban TGĐ trong việc triển khai các hoạt động liên quan đến Công ty con: hoạt 

động sản xuất kinh doanh, đầu tư, huy động vốn để phục vụ cho hoạt động sản xuất kinh 

doanh. 

Supervise Board of Management in implementing activities related to subsidiaries: 

production and business activities, investment, capital mobilization to serve production and 

business activities. 

- Giám sát, chỉ đạo các hoạt động liên quan đến công tác gia hạn đất đai thuộc quyền quản 

lý của Công ty. 

Supervise and direct activities related to the extension of land under the management of the 

Company. 

- Giám sát việc thực hiện kế hoạch sản xuất kinh doanh năm 2025 nhằm đảm bảo thực hiện 

tốt các chỉ tiêu về doanh thu và lợi nhuận đã được ĐHĐCĐ thông qua. 

Supervise the implementation of the production and business plan in 2025 to ensure that 

implementation of the revenue and profit targets, which is approved by General Meeting of 

Shareholders is good. 

b) Các hoạt động khác/ Other activities: 

- Giám sát Ban TGĐ trong công tác tổ chức họp ĐHĐCĐ thường niên năm 2025 được tổ 

chức vào ngày 17/04/2025: cuộc họp trên đã thực hiện thành công ngay trong lần tổ chức đầu 

tiên. 

Supervise Board of Management in the organization of the 2025 Annual General Meeting of 

Shareholders, which held on 17/04/2025: this meeting was successfully held right in the first 

time. 

- Giám sát về chính sách tiền lương và phúc lợi của người lao động. Đảm bảo thực hiện 

đầy đủ, đúng phúc lợi và chính sách đãi ngộ đối với nhân viên để củng cố tinh thần và tăng 
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năng suất làm việc một cách hiệu quả cho công ty. 

Supervise the salary and welfare policies, which have been paid to employees. Ensuring that 

the implementation of benefits and remuneration policies for employees is fullly paid to 

strengthen morale and increase productivity effectively for the company. 

- Giám sát việc lựa chọn Công ty kiểm toán cho BCTC năm 2025 đúng trình tự và quy 

định. 

Supervise the selection of auditing companies for the 2025 financial statements in accordance 

with the order and regulations. 

- Giám sát các Tiểu ban thuộc HĐQT, đảm bảo hoạt động hiệu quả, theo đúng chức năng, 

nhiệm vụ đã được giao. 

Supervise the Subcommittees of BOD, ensuring that They operate effective, in accordance 

with the assigned functions and tasks. 

Các phiên họp cụ thể/ Specific Sessions: 

*** Phiên họp 1: Ngày 21 tháng 02 năm 2025- Hình thức họp: lấy ý kiến bằng văn bản 

 Session 1: on February 21st, 2025- Meeting format: collecting written opinions 

Nội dung chính/Main Contents: 

1. Thời gian - Địa điểm tổ chức Đại hội đồng cổ đông thường niên năm 2025: 

Time - Location of the 2025 Annual General Meeting of Shareholders: 

- Ngày đăng ký cuối cùng chốt danh sách cổ đông: ngày 14 tháng 03 năm 2025. 

The final registration date to close the list of shareholders: 14/03/2025 

- Thời gian tổ chức: 08 giờ 00 phút, thứ năm, ngày 17 tháng 04 năm 2025. 

Time of the meeting: 08:00 a.m., Thursday, 17/04/2025 

- Địa điểm: Hội trường Công ty VTB, số 248A Nơ Trang Long, Phường Bình 

Thạnh, Tp.Hồ Chí Minh. 

Location: VTB Company Hall, No. 248A No Trang Long, Binh Thanh Ward, Ho 

Chi Minh City. 

2. Nội dung đại hội dự kiến gồm các Báo cáo, tờ trình như tại Tờ trình số 13/2025/TTr-

VTB ngày 17/02/2025 của Tổng Giám đốc Công ty VTB đính kèm. 

The agenda of the 2025 Annual General Meeting of Shareholders is expected to 

include reports and proposals as per Proposal No. 13/2025/TTr-VTB dated 

17/02/2025 of the General Director, which is attached. 

3. HĐQT giao Tổng Giám đốc tổ chức thực hiện các nội dung chuẩn bị ĐHĐCĐ thường 

niên năm 2025 có liên quan theo quy định pháp luật, tổ chức công bố thông tin, trình 

duyệt hồ sơ theo thẩm quyền, đúng quy định. 

The Board of Directors assigns the General Director to organize the preparation for 

the Annual General Meeting of Shareholders in 2025 in accordance with legal 

regulations, information disclosure, and to submit documents for approval within 

their authority, in compliance with regulations. 

*** Phiên họp 2: Ngày 17 tháng 04 năm 2025- Hình thức họp: trực tiếp 

 Session 2: on April 17th, 2025- Meeting format: face to face 

Nội dung chính/Main Contents: 
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 Bầu nhân sự giữ chức vụ Chủ tịch HĐQT Công ty VTB cho thời gian còn lại của nhiệm 

kỳ 2024-2029. 

 Elect personnel to hold the position as the Chairman of the Board of Directors for the 

remaining time of the 2024-2029 term. 

*** Phiên họp 3: Ngày 27 tháng 05 năm 2025- Hình thức họp: lấy ý kiến bằng văn bản. 

 Session 3:  on May 27th, 2025- Meeting format: collecting written opinions. 

Nội dung chính/Main Contents: 

(*) Nội dung 1: thống nhất lựa chọn đơn vị kiểm toán độc lập năm 2025 của Công Ty VTB. 

Content 1: Agreememt to select an independent audit Company in 2025 of VTB. 

1. Thống nhất với đề nghị của Ban Kiểm soát về việc lựa chọn đơn vị kiểm toán độc lập 

năm 2025 là Công ty TNHH Kiểm toán CPA Việt Nam. 

Agreeing with the proposal of the Supervisory Board regarding the selection of the 

independent auditing unit for the year 2025 as CPA Vietnam Auditing Company 

Limited. 

2. Giao Tổng Giám đốc Công ty tiến hành thủ tục ký kết hợp đồng với đơn vị kiểm toán 

được lựa chọn và phối hợp cùng Ban Kiểm soát tổ chức kiểm toán báo cáo tài chính 

năm 2025 đúng theo quy định pháp luật. 

Assign The General Director shall carry out the procedures for signing the contract 

with the selected auditing unit and coordinate with the Supervisory Board to organize 

the audit of the financial statements for the year 2025 in accordance with legal 

regulations. 

(*) Nội dung 2: Phê duyệt quỹ lương năm 2024-2025 của Công ty Cổ phần Viettronics Tân 

Bình. 

Content 2: Approving the salary fund for 2024-2025 of Viettronics Tan Binh Joint Stock 

Company. 

1. Phê duyệt Quỹ tiền lương thực hiện năm 2024 và Quỹ tiền lương kế hoạch năm 2025 

của Công ty VTB như sau: 

Approving the 2024 Salary Fund and the 2025 Planned Salary Fund of VTB 

Company as follows: 

- Quỹ lương thực hiện của người lao động Công ty VTB trong năm 2024: 11,12 tỷ 

đồng (số lượng: 92 người). 

The salary fund of employees of VTB Company in 2024: VND 11.12 billion 

(number: 92 people). 

- Quỹ lương thực hiện của Người quản lý Công ty VTB trong năm 2024: 1,65 tỷ 

đồng (số lượng: 6 người). 

The salary fund of VTB Company Manager in 2024: VND 1.65 billion (number: 

6 people). 

- Quỹ lương kế hoạch của Người lao động Công ty VTB trong năm 2025: 12,55 tỷ 

đồng (số lượng dự kiến: 94 người). 

The planned salary fund of employees of VTB Company in 2025: 12.55 billion 

VND (expected number: 94 people). 
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- Quỹ lương kế hoạch của Người quản lý Công ty VTB trong năm 2025: 1,75 tỷ 

đồng (số lượng dự kiến: 6 người). 

The planned salary fund of VTB Company Manager in 2025: VND 1.75 billion 

(expected number: 6 people). 

- Việc quản lý, phân phối tiền lương của Công ty VTB đảm bảo phù hợp quy định 

của pháp luật về lao động, tiền lương có liên quan, phù hợp với tình hình, kết quả 

sản xuất kinh doanh của Công ty vào thời điểm tính toán. 

The management and distribution of salaries of VTB  must be in accordance with 

the provisions of the law on labor and relevant salaries, in accordance with the 

situation and results of production and business of the Company at the time of 

calculation. 

2. HĐQT giao Tổng Giám đốc Công ty nhanh chóng hoàn thiện xây dựng Quy chế về 

tiền lương/ thưởng phù hợp chủ trương, đáp ứng nhu cầu quản lý và tình hình thực tế, 

trình HĐQT thông qua. 

The Board of Directors assigned the General Director of the Company to quickly 

complete the formulation of the Regulation on salary/bonus in accordance with the 

policy, meet the management needs and the actual situation, and submit it to the 

Board of Directors for approval. 

*** Phiên họp 4: Ngày 27 tháng 06 năm 2025- Hình thức họp: lấy ý kiến bằng văn bản 

 Session 4:  on June 27th, 2025- Meeting format: collecting written opinions. 

Nội dung chính/Main Contents: 

1. Thông qua đề xuất của Tổng Giám đốc Công ty tại Tờ trình số 46/2025/TTr-VTB 

ngày 23/06/2025 về phương án tái cơ cấu các phòng ban, đơn vị trong Công ty VTB 

như sau: 

Approving the proposal of the General Director of the Company in Report No. 

46/2025/TTr-VTB dated 23/06/2025 on the plan to restructure departments and units 

in VTB Company as follows: 

- Hợp nhất các Phòng: Kinh doanh bán sỉ, Kinh doanh bán lẻ - Thương mại điện tử, 

Kinh doanh mặt bằng, Kinh doanh sản phẩm y tế thành Phòng Kinh doanh. 

Consolidate the Departments: Wholesale Business, Retail Business - E-Commerce, 

Real Estate Business, Medical Products Business into the Sales Department. 

- Sáp nhập Phòng Kỹ thuật với Phòng Nghiên cứu và Phát triển thành Phòng Kỹ 

thuật - Nghiên cứu. 

Merge the Technical Department with the Research and Development Department 

into the Technical - Research Department. 

- Sáp nhập Ban Văn hóa doanh nghiệp với Ban Thương hiệu Quốc gia thành Ban 

Văn hóa - Thương hiệu, chịu sự quản lý của Tổng Giám đốc. 

Merge the Corporate Culture Department with the National Brand Department 

into the Culture - Brand Department, under the management of the General 

Director. 
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- Sáp nhập Ban Kiểm toán nội bộ với Ban ISO thành Ban Kiểm toán - ISO, chịu sự 

quản lý của Ban Tổng Giám đốc. 

Merge the Internal Audit Department with the ISO Department into the Audit - 

ISO Department, under the management of the General Director's Board. 

- Xóa bỏ các bộ phận trung gian trong sơ đồ tổ chức Công ty, gồm: Bộ phận kỹ thuật, 

nghiên cứu phát triển, Bộ phận văn phòng, Bộ phận sản xuất, Bộ phận kinh doanh. 

Eliminate intermediary departments in the Company's organizational chart, 

including: Technical Department, Research and Development Department, Office 

Department, Production Department, Business Department 

- Giữ nguyên cơ cấu, chức năng, nhiệm vụ của các phòng ban đơn vị còn lại.  

Maintain the structure, functions, and tasks of the remaining departments and 

units. 

2. Thời điểm vận hành cơ cấu tổ chức mới: từ ngày 01 tháng 07 năm 2025.  

The time of operation for the new organizational structure: from July 1st, 2025. 

3. Hội đồng quản trị giao Tổng Giám đốc phê duyệt phương án chi tiết, quyết định thành 

lập, quyết định cơ cấu nhân sự, cơ cấu tổ chức của các phòng, ban và tương đương, 

triển khai các nội dung liên quan. 

The Board of Directors assigns the General Director to approve the detailed plan, 

make decisions on the establishment, decide on the personnel structure, and the 

organizational structure of departments and equivalents, and implement related 

contents. 

*** Phiên họp 5: Ngày 23 tháng 09 năm 2025- Hình thức họp: trực tiếp. 

 Session 5:  on September 23th, 2025- Meeting format: face to face. 

Nội dung chính/Main Contents: 

1. Báo cáo kết quả sản xuất kinh doanh 08 tháng đầu năm 2025, dự kiến mục tiêu 04 tháng 

cuối năm 2025 của Công ty VTB; 

Report on production and business results in the first 8 months of 2025, expected targets 

for the last 4 months of 2025 of VTB Company; 

2. Báo cáo tình hình đất đai do Công ty VTB quản lý; 

Report on the situation of land managed by VTB Company; 

3. Thảo luận tình hình tái cơ cấu Công ty JS VTB; 

Discussing about the restructuring of JS VTB Company; 

4. Thảo luận dự thảo Quy chế tổ chức bộ máy và Quy chế người đại diện phần vốn của Công 

ty VTB. 

Discussing about the draft Regulation on organizational apparatus and the 

Regulation on representatives of capital interests of VTB Company. 

*** Phiên họp 6: Ngày 14 tháng 10 năm 2025- Hình thức họp: lấy ý kiến bằng văn bản. 

 Session 6:  on October 14th, 2025- Meeting format: collecting written opinions. 

Nội dung chính/Main Contents: 

1. Thực hiện Nghị quyết Đại hội đồng cổ đông thường niên năm 2025 về việc chi cổ tức 
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năm 2024 (lấy từ lợi nhuận sau thuế chưa phân phối) và việc tạm ứng chi cổ tức năm 2025, 

Hội đồng quản trị thống nhất chi cổ tức như sau: 

Implementing the Resolution of the 2025 Annual General Meeting of Shareholders on the 

payment of dividends in 2024 (taken from undistributed after-tax profits) and the advance 

payment of dividends in 2025, the Board of Directors agreed to pay dividends as follows: 

- Chi cổ tức còn lại của năm 2024 bằng tiền với mức 04%/ trên mệnh giá cổ phiếu đang 

lưu hành. 

The remaining dividends of 2024 will be paid in cash at 04%/ on the par value of 

outstanding shares. 

- Chi tạm ứng cổ tức (lần 1) năm 2025 bằng tiền với mức 05%/ trên mệnh giá cổ phiếu 

đang lưu hành. 

Dividend advance payment (1st) in 2025 in cash at the rate of 05%/ on the par value 

of outstanding shares. 

- Ngày đăng ký cuối cùng: 24/10/2025. 

Last registration date: 24/10/2025. 

- Ngày bắt đầu thực hiện chi trả cổ tức: 31/10/2025. 

Dividend payment start date: 31/10/2025. 

- Tổng cộng mức chi trả cổ tức là 09% với hình thức chi bằng tiền mặt hoặc chuyển khoản. 

The total dividend payment is 09% in the form of cash or bank transfer 

2. Giao Tổng Giám đốc Công ty Cổ phần Viettronics Tân Bình tổ chức triển khai thực 

hiện các thủ tục theo quy định và báo cáo kết quả cho Hội đồng quản trị. 

Assign the General Director of Viettronics Tan Binh Joint Stock Company to organize the 

implementation of procedures as prescribed and report to the Board of Directors. 

*** Phiên họp 7: Ngày 28 tháng 11 năm 2025- Hình thức họp: lấy ý kiến bằng văn bản. 

 Session 7:  on November 28th, 2025- Meeting format: collecting written opinions. 

Nội dung chính/Main Contents: 

1. Tiếp nhận ông Trần Đình Khôi (Trưởng văn phòng đại diện của Viettronics tại Tp.Hồ 

Chí Minh, thành viên Hội đồng quản trị Công ty VTB) đến công tác và làm việc chuyên 

trách tại Công ty VTB từ ngày 15/11/2025. 

Mr. Tran Dinh Khoi (Head of Viettronics Representative Office in Ho Chi Minh City, 

and a member of the Board of Directors of VTB Company) is appointed to take up and 

carry out dedicated work assignments at VTB Company, effective from November 15, 

2025. 

2. Về chế độ chính sách của ông Khôi: Tiền lương, thù lao, các chế độ bảo hiểm và phúc 

lợi khác (nếu có) áp dụng theo quy định của Công ty VTB. 

Mr. Khoi's Compensation and Benefits: His salary, remuneration, insurance schemes, 

and other welfare benefits (if any) shall be applied in accordance with the regulations 

of VTB Company. 

3. Miễn nhiệm chức vụ Chủ tịch Hội đồng quản trị Công ty VTB nhiệm kỳ 2024-2029 

đối với ông Phạm Nguyên Anh từ ngày 01/12/2025. 

Mr. Pham Nguyen Anh is removed from the position of Chairman of the Board of 
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Directors of VTB Company for the 2024-2029 term, effective from December 01, 2025. 

4. Bầu ông Trần Đình Khôi giữ chức vụ Chủ tịch Hội đồng quản trị Công ty từ ngày 

01/12/2025 cho đến hết thời gian còn lại của nhiệm kỳ 2024-2029. 

The General Director of Viettronics Tan Binh Joint Stock Company is assigned to 

organize and implement the above contents according to his/her authority and report 

the results to the Board of Directors upon completion. 

5. Giao Tổng Giám đốc Công ty Cổ phần Viettronics Tân Bình tổ chức triển khai thực hiện 

các nội dung theo thẩm quyền và báo cáo kết quả cho Hội đồng quản trị sau khi hoàn tất. 

Assign the General Director of Viettronics Tan Binh Joint Stock Company to organize 

the implementation of the contents according to his competence and report the results 

to the Board of Directors after completion. 

4. Các Nghị quyết/Quyết định của Hội đồng quản trị (Báo cáo năm 2025): 

Resolutions/Decisions of the Board of Directors (2025 Report) 

Stt 

No. 

Số Nghị quyết/ Quyết 

định/ 

Resolution/Decision No. 

Ngày/ Date Nội dung/ Content 

Tỷ lệ 

thông 

qua/ 

Approv

al rate 

1.  

Nghị Quyết số/Resolution 

No.: 03/2025/NQ/ VTB-

HĐQT 

21/02/2025 

Nghị quyết HĐQT về việc tổ chức 

ĐHĐCĐ thường niên năm 2025/ 

Resolution of the Board of Directors on 

organizing  the Annual General Meeting 

of Shareholders in 2025 

100% 

2.  

Nghị Quyết số/Resolution 

No.: 09/2025/NQ/ VTB-

HĐQT 

17/04/2025 

Nghị quyết HĐQT phiên họp tháng 

04/2025/ Resolution of the BOD of the 

meeting in 04/2025. 

100% 

3.  

Nghị Quyết số/Resolution 

No.: 13/2025/NQ/ VTB-

HĐQT 

27/05/2025 

Nghị quyết HĐQT về việc thống nhất lựa 

chọn đơn vị kiểm toán độc lập năm 2025 

của Công Ty VTB/ Resolution of the 

Board of Directors on the agreement to 

select an independent auditing firm for the 

year 2025 of VTB Company. 

100% 

4.  

Nghị Quyết số/Resolution 

No.: 16/2025/NQ/ VTB-

HĐQT 

27/05/2025 

Nghị quyết HĐQT về việc phê duyệt Quỹ 

lương năm 2024-2025 của Công ty Cổ 

phần Viettronics Tân Bình/ Resolution of 

the Board of Directors on approving the 

salary fund for 2024-2025 of Viettronics 

Tan Binh Joint Stock Company 

100% 

5.  

Nghị Quyết số/Resolution 

No.: 22/2025/NQ/ VTB-

HĐQT 

27/06/2025 

Nghị quyết HĐQT về việc tái cơ cấu các 

phòng ban, đơn vị trong Công ty Cổ phần 

Viettronics Tân Bình/ Resolution of the 

Board of Directors on the restructuring of 

100% 
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Stt 

No. 

Số Nghị quyết/ Quyết 

định/ 

Resolution/Decision No. 

Ngày/ Date Nội dung/ Content 

Tỷ lệ 

thông 

qua/ 

Approv

al rate 

departments and units within Viettronics 

Tan Binh Joint Stock Company. 

6.  

Nghị Quyết số/Resolution 

No.: 25/2025/NQ/ VTB-

HĐQT 

23/09/2025 

Nghị quyết HĐQT phiên họp tháng 

09/2025/ Resolution of the BOD of the 

meeting in 09/2025. 

 

7.  

Nghị Quyết số/Resolution 

No.: 28/2025/NQ/ VTB-

HĐQT 

14/10/2025 

Nghị quyết HĐQT về việc chia cổ tức theo 

Nghị quyết ĐHĐCĐ thờng niên 2025/ 

Resolution of the BOD about the 

distribution of dividends according to the 

Resolution of the 2025 Annual General 

Meeting of Shareholders 

 

8.  

Nghị Quyết số/Resolution 

No.: 31/2025/NQ/ VTB-

HĐQT 

28/11/2025 

Nghị quyết HĐQT về việc tiếp nhận nhân 

sự biệt phái từ Tổng Công ty Điện tử và 

Tin Học Việt Nam / Resolution of BOD 

about the reception of seconded personnel 

from Vietnam Electronics and Informatics 

Corporation. 

 

 

III. Ban kiểm soát/ Board of Supervisors: 

1. Thông tin về thành viên Ban Kiểm soát/ Information about members of Board of 

Supervisors: 

 STT/ 

No. 

Thành viên 

BKS/ 

Members of 

Supervisory 

Board 

Chức vụ/ 

Position 

Ngày bắt đầu là 

thành viên BKS/ 

The date to be the 

member of 

Supervisory 

Board 

Ngày kết thúc là 

thành viên BKS/ 

The date  not to 

be the member 

of Supervisory 

Board 

Trình độ chuyên 

môn/ Qualification 

1.  
Bà/ Ms. Lê 

Thị Lan  

Trưởng ban/ Head 

of The 

Supervisory 

Board 

24/04/2019 

 Cử nhân kinh tế 

chuyên ngành kế toán, 

Cử nhân Luật Kinh 

tế/Bachelor of 

Economics in 

Accounting, Bachelor 

of Economic Law. 

2.  
Bà/ Ms. Đặng 

Thị Hạnh 

Kiểm soát viên/ 

Member of The 

Supervisory 

Board 

24/04/2019 

 Cử nhân kinh tế 

chuyên ngành kế toán, 

Cử nhân Luật/ 

Bachelor of 

Economics in 
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Trong năm 2025, theo Nghị quyết ĐHĐCĐ thường niên 2025 Ban kiểm soát có sự thay đổi 

thành viên: 

In 2025, according to the Resolution of the 2025 Annual General Meeting of Shareholders, 

the Supervisory Board will change its members:   

- Ông Vũ Văn Tuân thôi giữ chức vụ thành viên Ban kiểm soát kể từ ngày 17/04/2025. 

Mr. Vu Van Tuan ceased to hold the position of member of the Supervisory Board from 

17/04/2025 

- Ông Nguyễn Phước Hiệp được bầu giữ chức thành viên Ban kiểm soát kể từ ngày 

17/04/2025. 

Mr. Nguyen Phuoc Hiep was elected as a member of the Supervisory Board from 

17/04/2025 

2. Cuộc họp của Ban Kiểm soát/ Meetings of Board of Supervisors: 

 

Ngoài các cuộc họp định kỳ hàng quý nêu trên, các thành viên Ban kiểm soát thường 

xuyên trao đổi, thống nhất, quyết định các nội dung, công việc thuộc chức năng nhiệm vụ 

được giao theo quy định. 

Bisides the above-mentioned quarterly meetings, The Board of Supervisors’ members 

regularly exchange, agree and decide on the contents and tasks under the assigned 

Accounting, Bachelor 

of Law 

3.  
Ông/ Mr. Vũ 

Văn Tuân 

Kiểm soát viên/ 

Member of The 

Supervisory 

Board 

 

Miễn nhiệm ngày 

17/04/2025 / 

Dismissed on 

17/04/2025 

Cử nhân kinh tế 

chuyên ngành kế toán/ 

Bachelor of 

Economics in 

Accounting 

4.  

Ông/ Mr. 

Nguyễn 

Phước Hiệp 

Kiểm soát viên/ 

Member of The 

Supervisory 

Board 

Được bầu ngày/ 

Elected on 

17/04/2025 

 Chứng nhận Kế toán 

Doanh nghiệp / 

Certificate in 

Corporate Accounting 

STT 

No. 

Thành viên BKS/ 

Members of  

Supervisory Board 

Số buổi 

họp tham 

dự/ 

Number of 

meetings 

attended 

Tỷ lệ tham 

dự họp/ 

Attendance 

rate 

Tỷ lệ biểu 

quyết/ 

Voting 

rate 

Lý do không tham dự 

họp/ 

Reasons for absence 

1.  Bà/ Ms. Lê Thị Lan  04 100% 100%  

2.  Bà/ Ms. Đặng Thị Hạnh 04 100% 100%  

3.  Ông/ Mr. Vũ Văn Tuân 01 25% 100% 

Miễn nhiệm từ 

17/04/2025 / 

Dismissed from 

17/04/2025 

4.  
Ông/ Mr. Nguyễn 

Phước Hiệp 
03 75% 100% 

Được bầu 17/04/2025  

Elected  on 17/04/2025 
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functions and tasks as prescribed. 

Nội dung chủ yếu các phiên họp của Ban kiểm soát bao gồm: 

The main contents of The Board of Supervisors’ meetings include: 

- Rà soát và cho ý kiến đối với các tài liệu, báo cáo tài chính và các tờ trình dự kiến 

trình Đại hội đồng cổ đông thường niên năm 2025, nhằm đảm bảo tính đầy đủ, minh bạch 

và tuân thủ quy định pháp luật; 

Review documents and give opion on key financial documents, reports and 

documents expected for the 2025 Annual General Meeting of Shareholders, ensuring 

completeness, transparency and compliance with legal regulations; 

-  Tìm kiếm và đánh giá các đơn vị kiểm toán độc lập được Ủy ban Chứng khoán 

Nhà nước chấp thuận; thực hiện việc lấy báo giá, tổng hợp, đánh giá và trình Hội đồng 

quản trị xem xét, lựa chọn đơn vị kiểm toán báo cáo tài chính bán niên và cả năm 2025 

của công ty; 

Search for and appreciate independent auditing Congpanies which are approved by 

the State Audit Commission; conduct quotation collection, synthesis, appreciate and 

submit to the board of directors for evaluation and selection of units to audit the company's 

semi-annual and full-year financial statements for 2025; 

- Kiểm tra, rà soát báo cáo tài chính hàng quý trong 2025 nhằm đánh giá tính trung 

thực, hợp lý của số liệu, đồng thời phát hiện và kiến nghị xử lý các vấn đề phát sinh (nếu có); 

Check and review financial reports for quarterly financial statements in 2025 to 

assess the truthfulness and reasonableness of the data, and at the same time detect and 

recommend handling arising issues (if any); 

- Thực hiện công tác giám sát hoạt động của các phòng ban chuyên môn và công ty 

con nhằm bảo đảm các đơn vị tuân thủ đúng quy trình, quy định nội bộ và pháp luật; 

Supervise  the operations of departments and subsidiaries to ensure that units comply 

with internal procedures, regulations and laws; 

- Đánh giá hiệu quả quản lý, hoạt động của HĐQT, Ban Tổng giám đốc và tình hình 

SXKD của công ty thông qua báo cáo tài chính và các báo cáo định kỳ của HĐQT, Ban 

Giám Đốc. 

Evaluate the management efficiency of BOD, Board of Management and the 

company's production and business situation through financial statements and periodic 

reports of the Board of Directors and Board of Management. 

3. Hoạt động Giám sát của Ban Kiểm soát đối với Hội đồng Quản trị, Ban Tổng Giám 

đốc điều hành và cổ đông: 

Supervising Board of Directors, Board of Management and shareholders by Board of 

Supervisors: 

-  Ban Kiểm soát thực hiện đầy đủ chức năng giám sát đối với công tác quản lý, điều 

hành của Hội đồng Quản trị, Ban Tổng Giám đốc, cũng như hoạt động sản xuất kinh 

doanh của công ty thông qua việc tham dự và đóng góp ý kiến tại các cuộc họp của Hội 

đồng Quản trị; giám sát quá trình lấy ý kiến bằng văn bản của các thành viên Hội đồng 



BÁO CÁO TÌNH HÌNH QUẢN TRỊ  CÔNG TY CỔ PHẦN VIETTRONICS TÂN BÌNH 

 

 
Trang 14 

 

  

Quản trị; đồng thời thực hiện đánh giá, đối chiếu qua các báo cáo tài chính quý và năm 

của Công ty. 

The Board of Supervisors  performs the function of supervising the management and 

operation of the Board of Directors, the Board of General Directors, as well as the 

production and business activities of the company by attending and contributing opinions 

at meetings of the Board of Directors; supervising the process of collecting written 

opinions of members of the Board of Directors; and at the same time evaluating and 

comparing the quarterly and annual financial reports of the Company. 

-  Trong năm 2025, Ban Kiểm soát đã xây dựng và thông qua kế hoạch công tác năm 

nhằm bảo đảm tuân thủ các quy định của pháp luật, Điều lệ công ty và các nghị quyết, 

chỉ đạo của Đại hội đồng Cổ đông. Trên cơ sở kế hoạch này, Ban Kiểm soát đã triển khai 

các hoạt động kiểm tra định kỳ, giám sát thường xuyên và kịp thời kiến nghị với Ban 

Điều hành, Hội đồng Quản trị để bảo đảm các nghị quyết, quyết định được thực hiện 

đúng theo quy định pháp luật và quy chế nội bộ của công ty. 

In 2025, the Board of Supervisors has developed and approved an annual work plan 

to ensure compliance with the provisions of law, the Company's Charter and resolutions 

and directions of the General Meeting of Shareholders. Based on this plan, the Board of 

Supervisors has implemented periodic inspection activities, supervised and given the 

oppions to the Executive Board and the Board of Directors to ensure that resolutions and 

decisions are implemented in accordance with the provisions of law and the Company's 

internal regulations. 

4. Sự phối hợp hoạt động giữa Ban Kiểm soát đối với hoạt động của Hội đồng Quản 

trị, Ban Tổng Giám đốc điều hành và các cán bộ quản lý khác: 

The coordination among the Board of Supervisors, the Board of Management, Board 

of Directors and other managers: 

- Ban Kiểm soát đã chủ động trao đổi, phối hợp với Hội đồng Quản trị trong việc xây 

dựng và triển khai các kế hoạch; đồng thời phối hợp hiệu quả với Ban Điều hành trong quá 

trình thực hiện nhiệm vụ, bảo đảm hoạt động giám sát được triển khai đúng chức năng, 

quyền hạn theo quy định. 

The Board of Supervisors has proactively discussed and coordinated with the Board of 

Directors in developing and implementing plans; Bisides, They has effectively coordinated 

with the Executive Board in the process of performing tasks, ensuring that monitoring 

activities are implemented in accordance with the functions and powers prescribed. 

- Trong năm 2025, Ban Kiểm soát đã tham dự đầy đủ các cuộc họp của Hội đồng Quản 

trị, qua đó duy trì sự giám sát thường xuyên đối với các hoạt động của công ty. Tại các 

cuộc họp, Ban Kiểm soát luôn giữ vai trò độc lập, đưa ra các ý kiến phản biện, đóng góp 

trên tinh thần xây dựng, tuân thủ đúng chức năng giám sát theo quy định pháp luật và Điều 

lệ công ty. 

In 2025, The Board of Supervisors has fully attended the meetings of the Board of 

Directors, thereby, They have suppervise regulary of the company's activities. At meetings, 
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the Supervisory Board always plays an independent role, gives critical opinions, 

contributes in a constructive spirit, strictly complies with the supervisory function in 

accordance with the law and the company's Charter. 

- HĐQT đã cung cấp đầy đủ, kịp thời các Nghị quyết, Quyết định và văn bản liên quan 

cho Ban Kiểm soát nhằm phục vụ cho công tác theo dõi, giám sát. 

The Board of Directors has fully provided the Resolutions and Decisions of them to 

serve the monitoring and supervision. 

- Ban điều hành đã tạo điều kiện thuận lợi cho Ban kiểm soát trong việc thu thập thông 

tin, tài liệu liên quan đến hoạt động sản xuất kinh doanh. 

The Board of Manegement has provided favorable conditions for the Board of 

Supervisors to collect information and documents related to production and business 

activities. 

- HĐQT, Ban kiểm soát, Ban điều hành và các cán bộ quản lý của công ty đã có mối 

quan hệ phối hợp chặt chẽ trong công tác điều hành, quản lý hoạt động SXKD. 

The Board of Directors, the Board of Supervisors, the Board of Manegement and the 

other company's managers have had a close coordination relationship in the 

administration and management of production and business activities. 

5. Hoạt động khác của Ban Kiểm soát (nếu có): 

Other activities of the Board of Supervisors and Audit Committee (if any): 

- Phối hợp với Người đại diện vốn, các phòng ban chức năng của Công ty tiến hành 

công tác kiểm soát tại các đơn vị thành viên có vốn góp của Công ty và các Chi nhánh, 

phòng ban trong công ty. 

Coordinate with the capital representative and functional departments of the 

Company to carry out control work at member units which have contributed capital of the 

Company and branches and departments in the company. 

IV. Ban điều hành/ Board of Management: 

Số 

TT/ 

No. 

Thành viên ban điều 

hành/ Members of 

Board of Management 

Ngày tháng 

năm 

sinh/Date 

of birth 

Trình độ chuyên môn/ 

Qualification 

 

Ngày bổ nhiệm/miễn 

nhiệm thành viên ban 

điều hành/ 

Date of appointment/ 

dismissal of members 

of the Board of 

Management. 

1.  Ông/ Mr. Văn Viết Tuấn 02/04/1967 

Kỹ sư điện tử , kỹ sư cơ khí 

, cử nhân kinh tế/ Electronic 

Engineering, Mechanical 

Engineering, Bachelor of 

Economics. 

07/04/2016 

2.  
Ông/ Mr. Đào Trung 

Thanh 
07/08/1965 

Cử nhân kinh tế chuyên 

ngành kế toán/ Bachelor of 

Economics in Accounting 

07/04/2016 
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V. Kế toán trưởng /Chief Accountant: 

Họ và tên/ Name 

Ngày tháng năm 

sinh/ Date of 

birth 

Trình độ chuyên môn nghiệp 

vụ/ Qualification 

Ngày bổ 

nhiệm/miễn 

nhiệm- Date of 

appointment/ 

dismissal 

Bà/Ms.Trương Thị Thùy 

Linh 

24/09/1977 Cử nhân kinh tế chuyên ngành 

kế toán/ Bachelor of Economics 

in Accounting 

07/04/2016 

 

VI. Đào tạo về Quản trị Công ty/Training courses on corporate governance: 

Các khóa đào tạo về quản trị công ty mà các thành viên HĐQT, thành viên BKS, Tổng 

Giám đốc điều hành, các cán bộ quản lý khác và Thư ký công ty đã tham gia theo quy định 

về Quản trị công ty: không 

Training courses on corporate governance were involved by members of Board of 

Directors, the Board of Supervisors, Director (General Director), other managers and 

secretaries in accordance with regulations on corporate governance: No 

VII. Danh sách về người có liên quan của công ty đại chúng (Báo cáo 2025) và giao dịch 

của người có liên quan của công ty với chính Công ty 

The list of affiliated persons of the public company (annual report) and transactions of 

affiliated persons of the Company): 

1. Danh sách về người có liên quan của công ty/The list of affiliated persons of the 

Company : 

ST

T 

No

. 

Tên tổ 

chức/cá nhân 

Name of 

organization/i

ndividual 

Tài khoản 

giao dịch 

chứng 

khoán (nếu 

có) 

Securities 

trading 

account (if 

any) 

Chức 

vụ tại 

công 

ty (nếu 

có) 

Positi

on at 

the 

Comp

any (if 

any) 

Số Giấy 

NSH*, 

ngày cấp, 

nơi cấp 

NSH No.*, 

date of 

issue, 

place of 

issue 

Địa chỉ 

trụ sở 

chính/ 

Địa chỉ 

liên hệ 

Address 

Thời 

điểm bắt 

đầu là 

người có 

liên quan 

Time of 

starting 

to be 

affiliated 

person 

Thời 

điểm 

không 

còn là 

người có 

liên quan 

Time of 

ending to 

be 

affiliated 

person 

Lý 

do/ 

Reas

ons 

Mối quan 

hệ liên 

quan với 

công 

ty/Relatio

nship 

with the 

Company 

Danh sách đính kèm/ Attachment List 

 

 

 

2. Giao dịch giữa công ty với người có liên quan của công ty; hoặc giữa công ty với cổ 

đông lớn, người nội bộ, người có liên quan của người nội bộ:  

Transactions between the Company and its affiliated persons or between the Company and 

its major shareholders, internal persons and affiliated persons: 
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STT 

No. 

Tên tổ 

chức/cá nhân 

Name of 

organization

/individual 

Mối 

quan hệ 

liên 

quan 

với 

công ty 

Relatio

nship 

with 

the 

Compa

ny 

Số Giấy NSH*, 

ngày cấp, nơi cấp 

NSH No.*, date of 

issue, place of 

issue 

Địa chỉ trụ sở 

chính/Địa chỉ 

liên hệ 

Address 

Thời 

điểm 

giao 

dịch 

với 

công 

ty 

Time 

of tran

sactio

nswith 

the 

Comp

any 

Số Nghị 

quyết/Quyết 

định của 

ĐHĐCĐ/H

ĐQT..thông 

qua (nếu có, 

nêu rõ ngày 

ban hành) 

Resolution 

No. or 

Decision 

No. 

approved by 

General 

Meeting 

of Sharehol

ders/Board 

of 

Directors  

(if any, 

specifying 

date of 

issue) 

Nội dung, số 

lượng, tổng giá trị 

giao dịch/ 

Content, quantity, 

total value of 

transaction 

Ghi 

chú 

Note 

 

1 

Công Ty CP 

Công nghệ 

thông tin 

VTB 

VTB 

Information 

Technology 

Joint Stock 

Company 

Tổ 

chức có 

liên 

quan/ 

Related 

Organi

zation 

0308954094- thay 

đổi lần thứ 10 

ngày  28/07/2023- 

Sở KH&ĐT 

TP.Hồ Chí Minh/ 

0308954094- The 

10th amendment on 

28/07/2023- The 

Department of 

Planning and 

Investment of Ho 

Chi Minh City. Ho 

Chi Minh City 

 

248A Nơ 

Trang Long, 

Phường Bình 

Thạnh, 

TP.HCM/ 

248A No Trang 

Long, Binh 

Thanh Ward, 

Ho Chi Minh 

City 

 

Nghị quyết 

số 

58/2024/NQ/ 

VTB-HĐQT 

ngày 

30/12/2024 

Resolution 

No. 

58/2024/N

Q/ VTB-

HDQT 

dated 

30/12/2024 

Bán hàng /Sales:  

VNĐ 

21.875.417.240 

 

Kinh doanh khác/ 

Other Business: 

VNĐ 8.909.937  

 

Phạt lãi nợ quán 

hạn/Penalty for 

overdue interest: 

VNĐ 

158.897.949 

 

VTB hỗ trợ/ VTB 

support: VNĐ 0 
 

Mua 

hàng/Purchase: 

VNĐ 

6.886.269.318  

 

Hàng bán trả 

lại/Returned Sale: 

VNĐ 0  

 

2 

Công Ty CP 

Vitek VTB- 

Hà Nội 

Vitek VTB - 

Hanoi Joint 

Stock 

Tổ 

chức có 

liên 

quan/ 

Related 

Organi

0105512799- thay 

đổi lần thứ 12 ngày  

10/05/2024- Sở 

KH & ĐT 

Tp.HNội 

0105512799-12th 

P.601, Số 18 

Phố Ngụy Như 

Kon Tum, 

Phường Thanh 

Xuân, TP.HN/ 

Ward 601, No. 

 

Nghị quyết 

số 

58/2024/NQ/ 

VTB-HĐQT 

ngày 

30/12/2024 

Resolution 

Bán hàng /Sales:  

VNĐ 

2.103.883.000 

 

Hàng bán trả 

lại/Returned Sale: 

VNĐ 0  
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Company  zation amendment dated 

10/05/2024- 

Department of 

Planning and 

Investment of 

Hanoi City 

18 Wei Nhu 

Kon Tum 

Street, Thanh 

Xuan Ward, Ha 

Noi City. 

No. 

58/2024/N

Q/ VTB-

HDQT 

dated 

30/12/2024 

Mua 

hàng/Purchase: 

VNĐ 0  

 

3 

Công Ty CP 

Thương Mại 

JS VTB 

JS VTB 

Trading 

Joint Stock 

Company 

Tổ 

chức có 

liên 

quan/ 

Related 

Organi

zation 

0311692843- thay 

đổi lần thứ 6 ngày  

16/09/2025- Sở 

KH&ĐT TP.Hồ 

Chí Minh/ 

0311692843- The 

6th amendment 

dated 16/09/2025- 

The Department of 

Planning and 

Investment of Ho 

Chi Minh City. 

248A Nơ Trang 

Long, Phường 

Bình Thạnh, 

TP.HCM/ 

248A No Trang 

Long, Binh 

Thanh Ward, 

Ho Chi Minh 

City.  

 

Nghị quyết 

số 

58/2024/NQ/ 

VTB-HĐQT 

ngày 

30/12/2024 

Resolution 

No. 

58/2024/N

Q/ VTB-

HDQT 

dated 

30/12/2024 

Bán hàng /Sales:  

VNĐ 69.104.900  
 

Phạt lãi nợ quán 

hạn/Penalty for 

overdue interest: 

VNĐ 7.209.803 

 

       

3. Giao dịch giữa người nội bộ công ty, người có liên quan của người nội bộ với công ty 

con, công ty do công ty niêm yết nắm quyền kiểm soát: không có. 

Transaction between internal persons of the Company, affiliated persons of internal persons 

and the Company’s subsidiaries in which the Company takes controlling power: None 

4. Giao dịch giữa công ty với các đối tượng khác /Transactions between the Company and 

other objects: 

4.1. Giao dịch giữa công ty với công ty mà thành viên HĐQT, thành viên Ban Kiểm soát, 

Giám đốc (Tổng Giám đốc) điều hành đã và đang là thành viên sáng lập hoặc thành viên 

HĐQT, Giám đốc (Tổng Giám đốc) điều hành trong thời gian ba (03) năm trở lại đây (tính 

tại thời điểm lập báo cáo): không có. 

Transactions between the Company and the company that its members of Board of 

Management, the Board of Supervisors, Director (General Director) have been founding 

members or members of Board of Directors, or CEOs in three (03) latest years (calculated 

at the time of reporting): None 

4.2. Giao dịch giữa công ty với công ty mà người có liên quan của thành viên HĐQT, thành 

viên Ban Kiểm soát, Giám đốc (Tổng Giám đốc) điều hành là thành viên HĐQT, Giám đốc 

(Tổng Giám đốc) điều hành: không có. 

Transactions between the Company and the company that its affiliated persons with members 

of Board of Directors, Board of Supervisors, Director (General Director) and other 

managers as a member of Board of Directors, Director (General Director or CEO): None 

4.3 Các giao dịch khác của công ty (nếu có) có thể mang lại lợi ích vật chất hoặc phi vật chất 

đối với thành viên HĐQT, thành viên Ban Kiểm soát, Giám đốc (Tổng Giám đốc) điều hành:  

không có. 

Other transactions of the Company (if any) may bring material or non- material benefits for 

members of Board of Directors, members of the Board of Supervisors, Director (General 
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